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内容概要

由于商务英语涉及面之广，文体风格多样，很难形成一个统一的标准，只能在“等效”和“标准多元
”的基础上寻求个性翻译准则。
著名英语语言专家辜正坤先生曾指出：“真正有实用价值的翻译标准正是那些具体的标准。
”于是乎，笔者便下定决心，在传统翻译理论和现代翻译理论的指导下，结合个人多年的商务实践和
教学经验，寻求常见的几种商务文体分门别类的翻译标准，这也是本著作得以成型的主要原因。
    本著作共分七部分：第一部分概述了商务英语常见文体形式、种类、商务英语翻译的重要性和素质
要求、商务英语普遍的文体风格、语言特征及其翻译标准多元化理论的支撑和实际应用。
其他六个部分分别介绍商标词、商务广告、商务合同、商务信函、产品说明书、商务信用证的翻译背
景知识，阐述了这些应用文体的语言特征、文体风格并根据这些分门别类的文体特点归纳和总结了各
自的翻译策略和翻译标准。
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章节摘录

　　第一章 导论　　二、商务英语文体形式　　国际间商务活动内容广泛，形式多样，主要的文体形
式有：商标词、广告、产品说明书、商务信函、商务协议或合同、商务信用证和商务报纸杂志等。
　　三、商务英语文体翻译的重要性　　随着国际间商务活动形式的不断拓展，新的商务文体形式也
不断产生。
要做好商务英语文体的翻译并非一蹴而就。
并非懂英语的人就能做翻译，不同的文体形式有着不同的翻译标准。
不了解双方的文化、不了解国际惯例、商务规则是难以担当商务翻译的。
一项商务活动的开展，从询盘至合同生效、履行到贸易争端的仲裁都需要专业的知识，严谨的态度，
这一切都将影响到双方利益。
纵观中国商业史，无论是古代的“丝绸之路”，还是近代史上的“闯关东”和“走西口”、“下南洋
”，商务翻译的重要性都是显而易见的。
　　四、商务英语文体翻译者的素质要求　　要做好商务英语翻译，不外乎几个方面的条件，即扎实
的语言功底（外语和母语）、广博的知识（包括有关的历史、地理、风俗、文化以及各商务专门领域
等的基本知识），加之端正的工作态度（严肃认真等）。
俗话说：商场如战场。
作为国际商务交流的使者，不管从事口译工作还是笔译工作，其责任都非常重大。
总的说来，商务翻译工作者的具体素质要求可概括为以下几个方面。
　　（一）译入或译出语言基本功过硬　　从事商务翻译的人，中英文水平的高低，将直接影响译文
的质量。
英译汉时，如果英文功底不好，就难以做到透彻理解英文原文的信息，就很难把握原文的逻辑关系，
势必影响信息的传达，导致错译；汉译英时，如果英文词汇掌握不好，英文语法不够精通，对英文中
专业术语和固定搭配掌握不够牢固或数量不足，那么翻译出来的文字势必会在拼写、语法和表达上出
现纰漏，让读者看起来别扭，读起来拗口，理解起来费力，甚至会闹笑话。
因此，掌握足够的英文词汇，精通英文语法，特别是一般常用词汇和商务词汇，正确使用专业术语和
搭配都是极为重要的。
另一方面，长期以来，很多人存在一种误解，认为汉语的好坏不会影响翻译，而且大部分中国学生都
会认为，既然汉语是我们的母语，在理解和表达上当然不会存在任何障碍。
实则不然，很多时候，正是因为我们有上述想法，便不再注重汉语水平的提高，试想，英译汉时，如
果对一些汉语　　词汇的用法把握不够，句式处理不好，依然得不到通顺的译文；汉译英时，如果对
汉语词汇或句子理解不透，就无法忠实地传达原文的意思。
由此可见，中英文语言基本功对翻译的重要性。
商务翻译是一种涉及专业领域的翻译，中英文语言功底就显得尤为重要。
因此，商务翻译工作者更要注意提高自己的中英文语言水平（彭萍，2008）。
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